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The First Dastur Meherji Rana Library was established in the town of Navsari 
in 1872 ce as the second Parsi library in India to be open to the public  Founded 
fifteen years after the Mulla Feroze Library, which is now under the auspices 
of the K  R  Cama Oriental Institute, in Bombay, the Meherji Rana Library has 
been continuously serving the scholarly and Parsi community for one hundred 
and forty years  The library is home to some 628 manuscripts written in the 
Avestan, Pahlavi, Pazand, Persian, Sanskrit, Urdu, and Gujarati languages  Of 
these manuscripts, 469 were catalogued by Ervad Bamanji Nasarvanji Dhab-
har in his 1923 Descriptive Catalogue of All Manuscripts in the First Dastur 

 Meherji Rana Library, Navsari.2 The 159 manuscripts donated to the library 
since 1923 have recently been described by Dastur Dr  Firoze Kotwal, Dan-
iel Sheffield, and Bharti Gandhi in a preliminary descriptive list currently 
available on the internet 3 In addition, the library is home to some 40–45,000 
printed books  This paper will be divided into three parts  In the first part, I 
will briefly discuss the importance of Navsari to the Parsi community and the 
Zoroastrian religion; in the second part, I will discuss some important manu-
scripts housed in the library; and finally, I will describe the facilities available 
at the library so that scholars interested in pursuing research might have some 
idea of what to expect 

1 An earlier version of this paper was read at the Societas Iranologica Europea midterm 
conference, “Poets, Scribes, and (e-)Librarians: The Transmission of Holy Wisdom in 
Zoroastrianism” on the 3rd of September, 2009, in Salamanca  The authors of this paper 
would like to express their gratitude to Ervad Dr  Rohinton Peer for providing us with 
a copy of a learned paper which he had prepared about the First Dastoor Meherjirana 
Library 

2 Dhabhar 1923, p  i 
3 This catalogue is currently available at the library’s homepage at http://www meher 

jiranalibrary com/home/collections 
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I  Navsari and the Parsis

It seems that Navsari, or Nāgasārika, as it is called in old Sanskrit colophons of 
Zoroastrian texts,4 was first settled by Parsi migrants around the year 1275 ce  By 
the end of the fourteenth century, the Parsi population in Navsari had expanded 
considerably  According to tradition, the oldest fire temple of Navsari, the Vaḍī 

Dar-e Meher was founded at this time  Shortly after the fall of Sanjān to the armies 
of Sultan Mahmud Begadā, ruler of the Gujarat sultanate, which probably occurred 
in the fifteenth century ce, a wealthy Parsi by the name of Changā Āshā, began an 
initiative to bring the sacred Atash Behram to Nav sari, which had previously been 
evacuated from Sanjan 5 After the transferral of the Atash Behram to Navsari, the 
city became home to two of the five priestly  panthaks of Gujarat, that is, the min-
isterial divisions which were established so that different priestly lineages would 
have authority over different areas  Thus, the Sanjāna panthak was solely responsi-
ble for the care of the Atash Behram, and the Bhagaria panthak for tending to the 
other ceremonial needs of the Parsis of Navsari, including the Sanjanas themselves 6

During the centuries in which the Atash Behram resided in Navsari, the im-
portance of the city rose considerably for the Parsi community  Changā Āshā’s 
name is mentioned explicitly as the leader of Navsari in the earliest of the Per-
sian Rivayats, that of Nariman Hoshang, written in 1478 ce  Further details 
about Changā Āshā’s son, Mānek Āshā, are given in the unpublished Persian 
Qissa-i Kā’ūs va Afsād (Meherjirana MS F 45),7 in which it is stated that Mānek 
Āshā invited two Iranian Zoroastrians who had come to Gujarat for trade to 
Navsari in order to ask them about the proper construction of a dakhma 

The First Dastur Mehejirana, for whom the library is named, lived from 
1514(?) to 1591 ce 8 According to a Persian biography of the Dastur Meherjirana 
in the possession of the library called the Māhyārnāma (MS F 81), Dastur Me-
herjirana, who was renowned for his piety, was chosen by the Mughal governor 

4 A popular etymology of the name of the city traces the word to Persian naw sārī “New Sari”, 
Sārī being the name of a city in northern Iran  However, the fact that the form nāgasārika is 
found already in the plates of the Chālukya ruler Karṇadeva from the year 996 Saka (Modi 
1929, p  95) as well as in old Parsi documents suggests that this is not the original etymol-
ogy of the name of the city  On the various forms of the name of Navsari, see Desai 1939, 
pp  3–12  For an explanation of the form Nāgasārika, see Kotwal/Hintze 2008, p  46, n  75 

5 See, above all, the Qissa-i Sanjān, which has been published in a new translation by 
Alan Williams (2009)  See also Kotwal 1990  On the history of the Iranshah fire, see 
Hoḍīvālā 1927 

6 On the formation of the Panthaks, see the Qissa-i Zartushtiyān-i Hindūstān (ed  Cereti 
1991), pp  98–99 and Kotwal 1990, p  167 

7 A Gujarati adaptation of this Persian story was published as part of the Hādesanāmũ 
in 1831 by Framji Aspandiyarji Rabadi, pp  1–77  The Qissa has been considered by 
some to be a forgery produced by Kadmi priests to mock the religious knowledge of the 
Shahanshahis  See Meherjīrāṇā 1947, v  2, pp  1019–1033 

8 See Hodivala 1920, pp  200–204, Meherjīrāṇā 1932, p  67, and Meherjīrāṇā 1947, 
v  2, p  972 
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at Surat to have an audience with the Emperor Akbar  At the court, Dasturji 
Meherjirana impressed the emperor so much that according to the Mughal court 
historian ʻAbd al-Qādir al-Badā’ūnī, the emperor ordered his vizier Abu ʼl-Fazl 
to keep a fire burning day and night at the court  According to the traditional 
account found in the Māhyārnāma, Dastur Meherjirana thwarted the sorcery 
of a Hindu priest called Jagatguru, who, according to the story, had caused a 
plate to levitate into the sky appearing like a second sun  Before Dastur Me-
herjirana left the court, he was granted a jāgīr or land grant by the emperor, and 
when his son Kayqobād later came to court, he was granted the right to collect 
the tax revenues of Navsari  Whatever the truth of these stories, the fact that 
the First Dastur Meherji Rana had visited the court of Akbar, and that his son, 
Kayqobād later visited the courts of Akbar and Jahāngīr is made clear by several 
Mughal documents preserved in the Meherjirana Library 9

The First Dastur Meherjirana was chosen by the Bhagarsāth Anjoman of 
Navsari as its high priest, and as such it is the oldest high priestship in India  
Navsari is also the home of other important priestly lineages, including that of 
Dārāb Pāhlan, born ca  1668, who was an important scribe and the author of the 
Farzīyat-nāma and the Khulāsa-i Dīnī (F 57, S 120 and S 130),10 as well as that of 
the learned first Dasturji Jamasp Asa, born in 1693  Dasturji Jamasp Asa studied 
with Dastur Jamasp Velayati who came from Iran to Surat in 1721, and amassed a 
considerable library of manuscripts 11 Darab Hormazdyar, the most famous com-
piler of the Persian Rivāyats, belonged to a prominent Sanjana lineage in Navsari 12

Beginning in the late 17th century, the area of south Gujarat became subject 
to increasing Maratha influence from the south  Because of this, along with the 
increasing power of the colonial powers, Mughal rule in Gujarat declined, and 
Navsari eventually came to be incorporated into the princely state of Baroda, 
under the rule of the Gaekwad  The reign of the Gaekwad continued up until 
Indian independence in 1947  Disputes between the Bhagaria and Sanjana priests 
escalated when some Navsari behdīns requested that Sanjana priests perform 
their family rituals, and eventually the Iranshah Atash Behram was moved out 
of Navsari in 1740 and finally installed in Udvada in 1742  After the transfer of 
Iranshah, an initiative was begun to consecrate a new Atash Behram in Navsari, 
the story of which is told in the Persian Qissa-i Zartushtiyān-i Hindūstān va 

banā kardan-i Ātash Behrām-i Navsārī (MSS F 64 and S 118) 13 The fire, which is 

 9 On the Māhyārnāma, see Mehta 1946, p  40  In addition to the Māhyārnāma, see Modi 
1901 and Shastri 1918 about the First Dastur Meherjirana  See also Modi 1930 about 
Dastur Kaykobād Meherjirana 

10 Edited and translated by Modi (1924) 
11 On the life of Dastur Jamasp Asa, see Jamaspasana 1912, pp  4–23, as well as Hinnells 

2008, pp  105–106 
12 The Persian Rivayat as compiled by Dastur Darab Hormazdyar was published by Un-

vala in 1922  A translation by Dhabhar was published in 1932 
13 See the translation by Cereti (1991) 
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the second oldest Atash Behram in India, was installed in 1765  By the 19th cen-
tury, Navsari was an established center of priestly learning, and all priests of the 
Bhagaria panthak, no matter where in India they lived, had to have their nāvar 

initiation ceremonies performed at the Vaḍī Dar-e Meher Navsari until Dasturji 
Edalji Dorabji Sanjana controversially broke with tradition and performed these 
ceremonies for the first time at the Wadia Atash Behram in Bombay 14 The im-
portance of Navsari as a center of learning was so great that the author of the 
Gujarati Tavārīkh-e Navsārī likened the city to Oxford, England 15 In 1856, the 
Navsari Zartoshtī Madressa was inaugurated where it is still operating today 

II  The Collections of the First Dastoor Meherjirana Library

In 1872, the First Dastoor Meherjirana Library was inaugurated and quickly 
attracted prominent visitors  The guestbook of the library reads like a “who’s 
who” of Zoroastrian Studies  The very first entry in the guestbook was written 
by the renowned translator of the Avesta, James Darmesteter, who wrote in 
January of 1887,

I never saw such a fine collection in a small town, and it does honour to the 
generosity of the donors and to the zeal for instruction of the Parsi population 
at Navsari  This visit will remain one of the best remembrances of my short oc-
casion in the Parsi mofussil [countryside] 

The manuscript collection of the First Dastoor Meherjirana Library was donated 
by a number of different people  Many of the original donations of manuscripts 
came from the Meherjirana family itself, principally from Dasturs Jamsetji Sora-
bji and Framji Sorabji Meherjirana, Rustomji Kekobadji Meherjirana, and Edalji 
Navroji Meherjirana  The greatest number of manuscripts was donated by Das-
tur Erachji Sorabji Meherjirana, about whom a few words deserve to be said  
Dastur Erachji, who lived from 1826–1900 ce,16 was a prolific scribe and an ac-
complished scholar  The earliest manuscript that the library possesses is MS F 85, 
which was copied by Dastur Erachji in 1838, when Erachji was just 12 years old  
The book consists of Persian school texts, including the Inshā’-i Harkarn “The 
Letters of Harikarna”, a book containing the correct forms of petitions and let-
ters to be learned by scribes-in-training), and a catechism on the Zoroastrian re-
ligion entitled Su’āl va Javāb fīmā bayn-i Ustād va Shāgird “Questions and an-
swers between a teacher and student”  At some later point in Dastur Erachji’s life, 
a note was added to the Persian colophon, explaining “This book was written 
while I was young  For this reason, it was written in bad handwriting”  Luckily 

14 See Pārsī Prakāś 1, p  243 
15 Desai 1939, p  vii 
16 On the life of Dastur Erachji Sohrabji Meherjirana, see Kotwal and Boyd 1982, 

pp  xxvii–xxxiv and Meherjirana 1941 pp  7–20 c 
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for scholars, Dastur Erachji’s handwriting in his later manuscripts is an exemplar 
of clarity  Between 1862 and 1887, Dastur Erachji became the librarian of the 
Mulla Feroze Library in Bombay, and there he was commissioned to copy nu-
merous manuscripts in Avestan, Pahlavi, Persian, and Gujarati  Dastur Erachji 
typically made a copy not just for the Mulla Feroze Library, but also a copy for 
himself, and so it came to be that when he donated his manuscript collection to 
the First Dastoor Meherjirana Library, more than seventy-five manuscripts were 
copied in his own hand  Apart from his scribal activities, Dastur Erachji Sohrabji 
Meherjirana was also a very active scholar, having published the first Pahlavi-
Gujarati dictionary in 1869  Also in 1869, Dastur Erachji published the Rehbar-e 

Dīn-e Jarthośtī, which has now been translated by Dasturji Kotwal and James 
Boyd  Many years later, in 1941, an important text written by Dastur Erachji 
about Zoroastrian rituals entitled Pursesh-Pāsokh, was published by Hoshang 
Tehmuras Anklesaria  In addition, he was the author of several unpublished 
works in Persian, including the Māhyār-nāma (F 81), a versified biography of the 
First Dastur Meherjirana, and the Pand-nāma-i Īrach (F 56), a primer of moral 
behavior  He was so zealous in his scribal and scholarly activities that in his later 
years he suffered from failing eyesight, declining health, and eventually became 
blind  Still, thanks to his labors, the collections of both the K  R  Cama Orien-
tal Institute in Bombay and the First Dastoor Meherjirana Library in Navsari 
were thoroughly enriched  Moreover, several important manuscript traditions 
are now preserved only in copies made by Dastur Erachji since the whereabouts 
of the manuscripts from which he made his copies are often no longer known 

Later manuscript donations to the First Dastoor Meherjirana Library have 
come from several sources  The extensive collections of Jamshedji Maneckji 
Unvala and Meherji Navroji Kutar were both been generously given to the 
library sometime after Dhabhar’s 1923 Catalogue was published  More recent 
donations have come from various families in Navsari, as well as manuscripts 
from my own collection, and it is hoped that the library’s collection will con-
tinue to be enriched in the years to come 

The Meherjirana Library has sizable collections in all the various languages 
used by the Parsis, namely, Avestan, Pahlavi and Pazand, Sanskrit, Persian, and 
Gujarati  Among the numerous Avestan manuscripts, MS E 1, comprises one of 
the oldest Nyāyišn and Yašt manuscripts in existence, second only to the manu-
script F 1 of the K  R  Cama Oriental Institute, and is important for the textual 
criticism of the yashts since it has been corrected in another hand according to 
a manuscript tradition independent from that of F 1 17 MS G 69 is another old 
Khordeh Avesta-type manuscript which has yet to be examined in depth, dating 
to 1708 ce  Professor Alberto Cantera has recently demonstrated the impor-
tance of the Pahlavi Videvdad manuscripts of the Meherjirana Library, including 
one recently catalogued manuscript, G 34, is one of the most important copies of 

17 This manuscript has been published in facsimile by Kotwal/Hintze 2008 
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the Pahlavi Videvdad manuscript L4 18 Manuscript G 25, which consists only of 
the second half of the Pahlavi Videvdad (Fragards 12–21), dating to 1795, is also 
of great importance for editing the text of the Pahlavi Videvdad  Other manu-
scripts held by the library, such as E 10 and T 44 are important for their tendency 
to fill in gaps missing in older manuscripts of the text, and are interesting as 
examples of later Parsi exegetical traditions  In addition, T 46 is a very important 
manuscript of the Videvdad Sade  In January 2012, the original folios 2–30 of 
the old Pahlavi Videvdad manuscript L 4 were found, formerly having been in 
the possession of M  R  Unvala  They are now held under the shelfmark G 151 19

Recently, the oldest Vishtasp Yasht Sade manuscript currently known has 
been discovered at the Meherjirana Library  With a colophon dating to 693 
Pārsīg (1323 ce), this manuscript, which was transcribed by Xusrō-šāh, son of 
Anōšag-Ruwān Rōstahm, is apparently the ancestor to the Copenhagen manu-
script K 4  This same manuscript, G 18, is also bound with a very old Yasna and 
Vispered Sāde MS dating from 996 ay (1626 ce) and includes the original Persian 
letter which was written from the Dasturs of Iran about sending the manuscript  
Thus, this manuscript, which was not used by Geldner, could potentially be of 
great importance for the text criticism of these Avestan texts *

As for Pahlavi manuscripts, Dēnkard manuscript F 24 is important for fill-
ing in the lacuna of the missing folios of manuscript B  The library possesses 
numerous copies of the so-called Pahlavi Texts, including MSS F 34, E 16, T 1, 
T 4, T 5, G 9, G 17, G 33, G 57, and G 59, most of which were not collated by 
Jamasp-Asana for his edition  Manuscript F 23 contains a Pahlavi text on the 
consecration of the Nērangdēn, which has yet to be translated or edited  The 
unique manuscript published as MU 29 containing the stories of Karshāsp, 
Tahmūras, and Jamshīd, etc , formerly from the collection of Maneckji Un-
vala is now held by the Meherjirana Library under the signature G 39 20 Other 
recently catalogued Pahlavi manuscripts which deserve further investigation 
include the Ayādgār ī Jāmāsp (G 1), the Zand ī Wahman Yasn and the Selections 

of Zādsparam (G 8), the Ardā Wirāz Nāmag (G 21, G 57 and G 59), the Indian 
Bundahišn (G 23, G 59 and G 90), the Hērbedestān and Nērangestān (G 40 and 
G 42), and the Dādestān ī Dēnīg (G 46, G 50 and G 56) 

Among the Persian manuscripts of the Meherjirana Library are numerous 
manuscripts of various Persian Rivāyats  Among these, T 35 is an excellent copy 
of the Rivāyat of Dārāb Hormazdyār  Manuscript T 30 is a very important origi-
nal manuscript of Pāzand Rivāyat of Kāmā Āsā, written in Yazd in 1526 ce  

18 See Cantera 2007 
19 On the history of manuscript L 4, written in 1323 ce, which was brought to England by 

Samuel Guise in the late 18th century and is currently in the possession of the British 
Library, see Sims-Williams 2005, pp  199–200 

20 This manuscript was recently edited by the Iranian scholar Katāyūn Mazdāpūr (1999) 
 * Note by the editor: In fact, G 18 is a copy of the original manuscript written in Iran by 

the famous copyist Wahrom Marzbān 
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The library holds several unpublished Rivayats, including the Rivayat of 924 
(T 31), the Rivayat of Jamaspasa (dating to 1721 ce, found in MS F 60), and three 
unpublished Kadmi Rivāyats dating to 1743, 1748, and 1768 (also found in MS 
F 60)  Other important Persian Rivāyats are found in T 32, T 33, F 43, F 45, F 48, 
and F 93  The library possesses seven manuscripts of the Persian Zartushtnāma, 
including one manuscript, G 105, formerly in the collection of Dasturji Firoze 
Kotwal, which includes significant additions to the text not found in the edi-
tions of Rosenberg or Dabir-Siyaqi 21 These manuscripts are currently being 
edited for publication by Daniel Sheffield  In addition to these fairly well-
known texts, the library possesses a number of Persian Zoroastrian texts which 
have not been published, such as the book of Dādār b  Dādukht (MS F 52), which 
is framed as a philosophical discussion between a Zoroastrian priest and Greek 
philosophers about the nature of the soul, the Sad Dar-i Nazm (MS F 64) and the 
Sad Dar-i Bahr-i Ta’vīl (F 66), as well numerous ritual texts, monājāts and the 
like which deserve scholarly consideration  The library also has a significant col-
lection of non-Zoroastrian Persian manuscripts, including an illustrated manu-
script of the Shāhnāma, numerous dīvāns of Persian poets, and even an Indo-
Persian cookbook entitled the Kitāb al-Ma’kūlāt va ’l-Mashrūbāt. Finally, 279 
Persian and Gujarati documents, including sanads, parvānas, farmāns, deeds of 
sale, etc  are bound in four volumes under the signature U 45, which, despite 
their great importance for the study of Parsi history in Gujarat, have remained 
un examined since the works of Hodivala (1920) and Modi (1905) 

Numerous important Gujarati manuscripts are also found in the Meherjirana 
Library  Among these include several translations of Persian epics and romances, 
such as the Behrāmgor-nāma (U 71), and the Garshāsp-nāma (U 18), etc , which 
are important for understanding the importance of the Persian epics for the Parsi 
community  Numerous works of historical importance are found  MS F 110 gives 
a first-hand account of the split between the Shahanshahi and Kadmi sects  Manu-
script U 12 tells the story of the quarrel between the Sanjana and Bhagaria priests of 
Navsari in Gujarati verse  Numerous important documents relating to the Navsari 
Anjoman are found in MS U 22, which were published by Jamaspji Sorabji Me-
herjirana and Jamshedji Sohrabji Meherjirana in Gujarati in 1933, but which 
have not attracted the attention of Western scholars  Works of popular literature, 
including songs and ballads, such as U 15, 16, 19 and 21, could be of considerable 

21 For instance, before the portentious dream of Dughdaw in which she told about the 
birth of Zarathustra, in MS G 105, her husband Purūshasp also has a dream (occurring 
after line 64 in Rosenberg’s edition): “One night, the same Purūshasp, the chosen, saw 
thus in a true dream  A crystal tree had sprung up near his house, the top of which 
reached toward the firmament  It had seven branches which resembled the sun—it was as 
though the light shone from the sun itself  One by one, from that object of good fortune 
came down the seven planets like fairies  They came down on the seven branches, and 
the whole world was illuminated  Before you knew it, even the sun came down on the 
top of the tree  When Purūshasp awoke from that pleasant dream, his heart rejoiced ”
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interest for studies of popular culture  Manuscript G 92 includes verses written 
about the city of Navsari in the year 1872, and is thus an important historical 
source  Other important manuscripts include numerous Gujarati translations of 
various Avestan texts, important for understanding the traditional interpretation 
of the Avesta  Numerous Persian Rivāyats were also translated into Gujarati, and 
one Pursish-Pāsokh manuscript (G 110), was apparently even entered as evidence 
during the Parsi Punchayet Case of 1908, since it deals with the question of a baby 
born to a Zoroastrian woman with a non-Zoroastrian man 22

In addition to its extensive manuscript collections, the First Dastoor Meherji-
rana Library has a very important collection of printed books  The library is 
extremely rich in terms of published books about Zoroastrianism, particularly 
books published during the 19th century and books published in India  The 
library has one of the richest collections of Parsi books in the world, and pos-
sesses an extensive collection of Gujarati books dating back to the very begin-
ning of the 19th century 

Today, the printed collections of the First Dastoor Meherjirana Library, are 
almost entirely catalogued on computer thanks to the efforts of the present li-
brarian Mrs  Bharti K  Gandhi  More than 90,000 pages of the library’s manu-
scripts have been preserved on microfilm thanks to the assistance of the UNE-
SCO Assisted Parsi Zoroastrian Project  In addition, several have been digitized 
by Professor Alberto Cantera and his students for the Avesta Digital Archive 
Project 23 Thanks to generous grants from the F  E  Dinshaw Trust through the 
good offices of its chairman, Mr  Nusli Wadia, the library is currently in the 
process of conserving and restoring all of its manuscripts so that future genera-
tions of community members and scholars will be able to take advantage of these 
treasures  Since the library serves not only the scholarly community but also the 
local community of Navsari, the library possesses a large collection of works of 
popular literature and reference in English, Hindi, and Gujarati 

III  The Facilities of the First Dastoor Meherjirana Library

The library complex consists of three parts  The old building, dedicated to the 
memory of Maneckbai Maneckji Jamshedji Dastur Meherjirana, is two stories 
tall and contains most of the library’s printed books and periodicals, as well as 
reading tables for the general public  An annex to this building was built in hon-
our of Seth Hormasji Framji Kolah in 1966, housing additional books, as well as 
the head librarian’s office, where a microfilm reader and microfilms of almost all 
of the manuscripts are kept  Now, this new four-story building has been con-

22 On this case, see Sharafi 2008 
23 These manuscripts can be viewed at the Avesta Digital Archive homepage, found at 

http://ada usal es/ 
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structed adjoining to the library through a generous donation by the Sir Dorabji 
Tata Trust  This building has a fully-equipped conservation laboratory, a com-
puter room for the use of students, a climate-controlled conference hall in which 
the manuscripts will be kept, and three furnished apartments for visiting scholars  
It is hoped that such arrangements will bring many scholars both from India and 
from abroad to Navsari to visit the library in order to facilitate their research 

As I hope to have conveyed, the First Dastoor Meherjirana Library is an ex-
tremely rich resource for scholars of Zoroastrianism  Now in its one-hundred 
thirty-ninth year of operation, the library has served generations of scholars, 
priests, and community members, and it is hoped that it will continue to do so for 
a very long time  The construction of a new building at the library, with its hous-
ing for scholars, conservation laboratory, conference hall and climate-controlled 
room for the storage of manuscripts has made it easier than ever for scholars to 
come to Navsari and utilize the resources of the library  As James Darmesteter 
once said about the city, “One finds there a sentiment of reality which dead texts 
cannot offer ”24 Thus, I, as well as the librarian and the trustees of the Library, 
take great pride in the inauguration of this new building, and ardently hope that 
the First Dastoor Meherjirana Library will still be serving the Parsi, Indian, and 
international scholarly community for many, many years to come 
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